Vyhodnotenie pripomienkového konania


Spôsob pripomienkového konania:

skrátený (od 16.7.2007 do 24.7.2007), iniciovanie ukončenia platnosti zmlúv zo strany SR s cieľom dosiahnutia súladu medzinárodnoprávnych záväzkov SR s právnymi aktmi Európskej únie 

Zoznam oslovených subjektov: 

Podpredseda vlády SR pre európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Úrad vlády SR, Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR

Počet oslovených subjektov: 


16

Zaslali do stanoveného termínu: 

12

Zaslali po termíne: 



2 – Ministerstvo financií SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Vôbec nezaslali: 

2 – Podpredseda vlády SR pre európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo školstva SR

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
11 - Ministerstvo financií SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomuníkácií SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Úrad vlády SR

Počet vznesených pripomienok: 

15, z toho 15 obyčajných:







Ministerstvo spravodlivosti SR – 7 obyčajných







Ministerstvo zahraničných vecí SR – 5 obyčajných







Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR – 3 obyčajné

Počet akceptovaných: 


13
Počet neakceptovaných, 

z toho počet zásadných:    


2, žiadna zásadná

Rozporové konanie:



0

Počet odstránených pripomienok: 

0

Počet neodstránených pripomienok: 

0

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MS SR
	Na obale materiálu v názve navrhujeme vypustiť záverečný text „v súvislosti s prebraním legislatívy EÚ dňom vstupu SR do EÚ“.
	O
	A
	Vypustený text

	MS SR
	V návrhu uznesenia vlády v časti A. navrhujeme nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“.
	O
	A
	Formulácia zmenená

	MS SR
	V návrhu uznesenia vlády v bode A.1. je potrebné úvod textu gramaticky upraviť a záver textu doplniť: „A.1. ukončenie platnosti Dohody medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky a spolupráci na úseku veterinárnom (Ulanbátar, 21. októbra 1964) a Dohovoru medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky o spolupráci na úseku karantény a ochrany rastlín pred škodcami, chorobami a burinami (Praha, 9. decembra 1966) vo vzájomných vzťahoch medzi Slovenskou republikou a Mongolskom“.
	O
	A
	Doplnený text

	MS SR
	V návrhu uznesenia vlády SR bod A.2. je potrebné vypustiť.
	O
	A
	Vypustené

	MS SR
	V návrhu uznesenia vlády SR bod B.1. navrhujeme formulačne upraviť: „B.1. zabezpečiť vykonanie príslušných opatrení súvisiacich s ukončením platnosti Dohody medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky a spolupráci na úseku veterinárnom (Ulanbátar, 21. októbra 1964) a Dohovoru medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky o spolupráci na úseku karantény a ochrany rastlín pred škodcami, chorobami a burinami (Praha, 9. decembra 1966) vo vzájomných vzťahoch medzi Slovenskou republikou a Mongolskom“.
	O
	N
	Formulácia navrhnutá v pripomienkach MZV SR je konkrétnejšia

	MS SR
	V návrhu uznesenia vlády v bode B.2. je potrebné úvod textu gramaticky upraviť a záver textu doplniť: „B.2. požiadať ministra zahraničných vecí o zabezpečenie uverejnenia oznámenia o ukončení platnosti Dohody medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky a spolupráci na úseku veterinárnom (Ulanbátar, 21. októbra 1964) a Dohovoru medzi vládou ČSSR a vládou Mongolskej ľudovej republiky o spolupráci na úseku karantény a ochrany rastlín pred škodcami, chorobami a burinami (Praha, 9. decembra 1966) vo vzájomných vzťahoch medzi Slovenskou republikou a Mongolskom“.
	O
	N
	Formulácia navrhnutá v pripomienkach MZV SR je konkrétnejšia

	MS SR
	Predkladaciu správu je žiadúce doplniť, že ide o ukončenie platnosti uvedených zmluvných dokumentov vo vzájomných vzťahoch medzi Slovenskou republikou a Mongolskom, keďže zmluvnou stranou týchto zmluvných dokumentov je aj Česká republika.
	O
	A
	Doplnené do textu

	MZV SR
	V názve materiálu na obale a v celom návrhu uznesenia vlády SR je potrebné všade vyňať z textu slová „v súvislosti s prebratím legislatívy Európskej únie dňom vstupu Slovenskej republiky do Európskej únie“ ako zbytočné 
	O
	A
	Vyňaté

	MZV SR
	V  časti „Obsah materiálu“ obalu materiálu je potrebné uviesť bod 3 v znení „3. Vyhodnotenie pripomienkového konania“
	O
	A
	Doplnené

	MZV SR
	V dolnej časti obalu je potrebné uviesť časť „Spolupodpisuje“ v znení:

„Spolupodpisuje:

Ján Kubiš

minister zahraničných vecí SR“
	O
	A
	Doplnené

	MZV SR
	V návrhu uznesenia vlády SR je potrebné v bode „A. súhlasí“ uviesť za názvom Dohody legislatívnu skratku v znení „(ďalej len “dohoda“)“ a za názvom Dohovoru legislatívnu skratku v znení „(ďalej len “dohovor“)“ a vyňať z textu bod A.2 ako zbytočný
	O
	A
	Zapracované a požadované vyňaté z textu 

	MZV SR
	V návrhu uznesenia vlády je potrebné preformulovať bod „B.ukladá“ v znení:

„B. ukladá

ministrovi pôdohospodárstva

B.1. požiadať ministra zahraničných vecí, aby zabezpečil doručenie oznámenia o ukončení platnosti dohody a dohovoru mongolskej strane 

B.2. požiadať ministra zahraničných vecí, aby zabezpečil oznámenie o ukončení platnosti dohody a dohovoru v Zbierke zákonov SR“
	O
	A
	Preformulované

	OVA ÚV SR
	Na obale materiálu navrhujem uviesť presný dátum, kedy bol materiál zaslaný na medzirezortné pripomienké konanie
	O
	A
	Doplnený konkrétny dátum

	OVA ÚV SR
	V časti „Predkladacia správa“ navrhujem „Uznesenie“ nahradiť „uznesenie“
	O
	A
	Nahradené

	OVA ÚV SR
	V časti „Predkladacia správa“ navrhujem slovo „nakoľko“ nahradiť slovom „keďže“
	O
	A
	Nahradené 


Vysvetlivky ku skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N - neakceptovaná 

